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APPENDIX
Cultural
No English Script Indonesia Subtitle Strategy
aspects
We come to you now
Kami menerima
with revelations
informasi tentang
about last week’s
serangan di . London
attack in London. An
pekan lalu.  Sumber
anonymous source Cultural
1 anonim memberikan |Paraphrase
provided this video. It reference
video-ini. Berisi Quentin
shows Quentin Beck,
Beck, alias Mysterio
aka Mysterio,
sesaat sebelum
moments before his
kematiannya.
death.
Warning: youmay
Peringatan: Video
2. |find thisvideo Paraphrase
mengandung kekerasan.
disturbing.
| managed to send Aku befhasil
the Elemental back ,
mengembalikan I
3 Deletion
through the elemental tetapi aku
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